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题目：论汉英翻译中的中式英语及其改善措施
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	1、 本课题设计（研究）的目的与内容：

中式英语是指中国人在使用英语时，因受汉语思维方式或文化背景的影响而生搬硬套、拼造出半英半汉，不英不汉，具有明显中国特征的不规范或不符合英语表达习惯的畸形的英语。它自从中国人学习英语开始就一直存在，是影响中国人汉英翻译译文质量的主要因素之一；造成了很多不妥当甚至错误，从而影响了中西方经济、政治与文化的交流。

为了尽量避免中式英语的产生，此课题首先概述中式英语，给出其定义，并利用对比分析理论分析其产生的根本原因；然后，从六个方面较详细地描述汉译英中的中式英语的主要表现形式，最后提出可行的改善措施，给中国英语学习者一个借鉴，以便在翻译过程中克服中式英语的种种弊病，从而使汉译英达到更完美的境地。 

	2、 设计（研究）现状和发展趋势（文献综述）：

由于使用英语的国家之多，英语早已成为一门世界性语言，对英语的研究也早已成为国际语言研究领域的重要课题。二十世纪八十年代初，一些外国专家指出，在某些公开发行的中国杂志或报纸上出现了一些不符合英语规范用语的短语或句子，他们将之称为“中国式英语”（简称中式英语）。

近十年来，国内外众多学者投身研究中式英语，并就其展开了激烈的争论。李文中认为中式英语是一种畸形的语言现象，将随着英语的普及和中国英语使用者的自我审视而逐步减少或消亡；林琼基于中介语理论，提出中式英语是中国人在学习和使用英语时的一种不可避免的过渡现象；王弄笙探讨了中式英语产生的原因及其表现形式；庄绎传阐述了产生中式英语的两个主要原因；Joan Pinkham 从一个美国人的视角，通过她本人多年的职业翻译经验，总结出了中式英语的基本特征，主要从冗余词和句子结构两大方面进行了详细的分析。

中式英语还有待更深入、更系统的研究；为中国人学习英语，尤其是英语翻译起到更大的借鉴作用，使中国人更正确、更地道地使用英语，使中西方交流更顺畅，使中国的国际地位得到更大限度的提升。



	3、 设计（研究）的重点与难点，拟采用的途径（研究手段）：

本课题通过利用对比分析方法，研究汉译英中的中式英语，从而提出可行的改善措施。其中，提出改善中式英语的措施是本课题的重点，亦是难点。因为对于中国人来说，中式英语的根本原因是汉语思维的根深蒂固，要想完全以英语思维来翻译汉语，不出现任何的中式英语，实属难事。可以说，中式英语是中国英语学习者犯的不可避免的错误，是一种过渡现象。

本课题将从多方面着手，分析中式英语出现的原因，拟采用归纳法，提出有效的改善措施，帮助中国英语学习者尽量运用地道英语，减少使用中式英语。



	四、设计（研究）论文提纲与进度计划：

（一）论文提纲

1 引言 

2 中式英语的概述

  2．1 中式英语的定义

2．2 中式英语产生的根本原因

       2．1．1 中西思维差异  

       2．1．2 母语的干扰

  2. 3 中式英语与翻译

3 汉译英中的中式英语的主要表现形式

3．1 生搬硬套

3. 2 多词

3. 3 用词不当

3. 4 语序错误

3. 5 主语错误

3. 6 否定表达错误

4 改善措施

         4．1 加强对英语思维的了解
         4. 2 多积累地道英语与常见中式英语

4. 3 加强汉译英实践

5 结语

（二）写作进度计划

（1）2007.11.18- 2008.4.20    收集资料，填写课题申报表，进行前期准备
（2）2008.4.20-2008.4.26      撰写开题报告

（3）2008.4.27-2008.5.24      整理思路，完成初稿
（4）2008.5.25-2008.5.31      充实修改，完成第二稿

（5）2008.6.1-2008.6.6        论文修改，完成第三稿，定稿
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